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SI3BIK  COCTOMT W3 CJIOB, KOTOpBIE, KOMOMHHUPYsSChH
MEXIy Cco0oi, (HOPMHPYIOT CIOBOCOYETAHUSA. OITH
COYETaHUS MOTYT OBITh KaK 3aBEPIICHHBIMH (TIPEICTaB-
JSFOIIMME TIOJTHOE TIPEAJIOKCHNE), TaK U He3aBEPIICHHBIMH
(cocTaBnAOMMME  YacTh 00Jiee CIOXKHOTO COYECTAHHUSA).
[losTomMy BaxHO pa3mTUUaTh OTICIBHBIE CIIOBA W UX
COYETaHUS B KOHTEKCTE TPEITOKCHHUH.

Teopust dopryHaroBa o "ciioBe s3bIKa" OblIa HeMHoO-
CPE/ICTBEHHO CBf3aHAa C €ro aHAJIM30M TI'PAMMAaTHUYECKHX
kateropuil. VY4€HbI cuWTan, UYTO TpaMMaTHYecKas
CTPYKTYpa JII000T0 SI3bIKa CTPOUTCS BOKPYT CJIOB, KOTOPBIC
SIBIISTIOTCSI HOCHUTCIIIMU KaTECrOPHATIBbHBIX 3HAUCHHM, TaKUX
KaK YHCIJIO, POJA W Tajek. DTO YTBEPXKICHHE IOCIYXKHIO
OCHOBOWM IS [AIBHEHIINX WCCIEHOBAHMA B 00JIaCcTH
MOpP(OJIOTHH U CHHTAKCHUCA.

®DopTyHATOB BBIJEISI IBA OCHOBHBIX ACIIEKTAa CIIOBA!

e Jlekcnyeckoe 3HaYeHHe, OTpaKalollee COAEprKa-
TENBHYIO CTOPOHY CJIOBA.

e I'paMmaTHyeckoe 3HAYEHHe,
POJb B IPEIOKECHHH.

OTH acmeKTsl, T0 MHEHHUIO YIEHOTO, TECHO B3aUMOCBSI-
3aHBl, U HX COBMECTHOE H3y4YCHHE II03BOJSIET TIIyOKe
MOHSATH CTPYKTYPY S3bIKA.

Pabota cocrout u3 mectu yactel. [lepBas yacts craTbu
MOCBSAIICHA OTICNBHBIM clioBaM si3bika. @.D.DopryHaTOB
OIIpEeIENeT, YTO MPEJICTABIAET COO0H OTAEIbHOE CIOBO U
KaK OTIMYUTH €r0 OT KaKUX-IN0O JacTei B CIIOBE W BBIC-
JUTH cpeau psna cioB. [loka3siBasi Ha puMepe 3BykKa "a",
aBTOp YTBEpXkJIaeT, 4To "BCAKUN 3BYK PEUH, HMMEIOIIUN
3HaYCHWE OTHCIHHO OT JPYTUX 3BYKOB, SBIIIOMIMXCS
cioBamu, ecth cioBo" [1:132]. CnoBa OOBIKHOBEHHO
COCTOAT W3 HECKOJBKHX 3BYKOB. CIIOBO TMpEACTaBIsET
co00# KOMIIIEKC 3BYKOB DPEYH, KOTOPBIA OTJIMYACTCS OT
JPYTHUX 3BYKOB U 3BYKOBBIX KOMILUICKCOB; 3TOT KOMIUICKC
HE pas3jaraeTcs Ha HECKOJIbKO OTJEIbHBIX CIIOB 0€3 yTpaThl
3HAUYeHWs JaHHOTO 3BYKOBOro Komiuiekca. CioBamu
SIBJISIIOTCSI 3HAUEHMSI 3BYKOB pE4M, HO 4acTO CJIOBa, 00Ja-
JIAfOLIMe Pa3HBIM 3BYKOBBIM COCTaBOM, MMEIOT OJANHAKOBOE
3HaueHWe (aBTOp TMPHBOIUT MPHUMEp: HETpaBlIa W JOXKB).
Taroke CymiecTByeT Takoe SBJICHHE KaK, BUJOW3MEHECHHE B
YacTH 3BYKOB OIHOTO H TOTO K€ CIIOBA, HO 3TO MPOUCXOIUT
MOTOMY, YTO CIJIOBA, COYETAsICh APYT C APYTOM, IOJBEpra-
FOTCSl BIMSHUIO OJTHOTO CJIoBa Ha npyroe. CiemoBaTeibHO,
NpeXae 4YeM YTBepXkJaTh, YTO CJIOBA, COBMAIAIONIME IIO
3BYKOBOMY COCTaBY, SBJSIFOTCS OJMHAKOBBIMH, HY)KHO
y3HATh COBIAJAIOT JIM WX 3HAYCHUS (aBTOP IOKA3bIBACT HA
NpUMEpe MECTOMMEHUS MO W TJIarojia B TOBEIHUTEIILHOM
HaKJIOHEHUU Moti). Jlanee B cBOoel craTbe aBTOp pa3rpaHH-
YUBACT CJIOBA HA ITOJIHBIC YACTUYHBIC U MEKIOMETHS.

[lomaple cmoBa 00O03HAYAIOT TPEAMETHI MBICTH U
00pa3yIoT YacTH MPEIIOKEHUH WIN IIeTIbIe TPEIIIOKCHIUS
(mpumep: cnoBa dom, uou, moposzum; [1:134]. OtnenbHbIE
TPEIMETHl MBICTH, 0003HadYaeMble MOJHBIMH CIOBAaMH, 3TO
WM TIPU3HAKH, Pa3IUdaeMble B APYTHX MPEeIMETax MBICIH,
WA TIPEIMETHI, KaK BMECTHJIMINA W3BECTHBIX NPHU3HAKOB.
®DopTyHATOB yTBEPXKIACT, 4YTO MPHU3HAKKA MPEIMETOB

OIIPEACIIAOIIECE €TI0
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MBICIH MOTYT OBITh TPU3HAKAMHE, CYIICCTBYIOIUMHU
HE3aBUCHMO OT JaHHOM pedd, JAHHOW MBICIH, TaK H
MPHU3HAKAMH, SBIIONIIMHACS UMEHHO TIPH CYIIECTBOBAHHH
NaHHOW peuwn, panHOW Mbiciu [1:135]. Tak yuénbrit
BBIJICJICT CJIOBa-HAa3BaHUSA (B HUX PAa3INYAIOTCS MPU3HAKH,
TpecTaBisIomuecs: 0e3 OTHOMIEHUS K WX M3MEHEHUSIM BO
BPEMEHH (Ka4eCTBO U KOJMYECTBO, PA3INIHbIC OTHOIICHHS
NPEJMETOB MBICIIM) M TNPU3HAKK B WX H3MCHCHHAX BO
BPEMEHHU (JICHCTBUS U COCTOSIHUSA)) U CJIOBAa-MECTOUMCHHEIC
(0003HAYArOT TPEAMETHl 1O HMX OTHOIICHUSM K JIaHHOM
P4, MBICIIM WIIA OTHOIICHHS TAHHBIX MPEIMETOB MBICIH K
JMaHHO#M peun, Mbiciau). CloBa-Ha3BaHUs MOTYT OBITH: a)
0OIIMMU, HAPUIATETHBHBIMI UMCHAMU (0003HAYAIOT TC WM
JIpyTHe TPEAMETHl MBICIH KaK BMECTHIINIIA TMPHU3HAKOB U
COO3HAYAIOT U CcaMble ITH TpPHU3HAKH), 0) COOCTBEHHBIMH,
coOCTBEHHBIMH WMeHaMH (0003HAYal0T WHIWBUIYaJILHBIC
BEIIN, TIPEAMETHI 0€3 OTHOIICHHUS K MX IMPHU3HAKaM, B CAMOM
WX WHIWBHIyanbHOCTH). IloyHBIE ClloOBa-Ha3BaHUs, 000-
3HAYAIOIUE OMYIICBIEHHBIC MPEAMETHI, MOTYT H3MCHSATHCS
B CJIOBa-BO33BaHHS M B TAKOM BHJIC YXKE HE MPHHAJICKAT K
TPETI0KCHHSM.

B cnenyromeir wactu cratbu POpTYHATOB 3HAKOMHUT
Hac ¢ popMaMH OTICNIbHBIX MOJHBIX CJIOB. YdeHue o Qop-
Max si3bIKa 00pa3yeT OTAEN S3bIKO3HAHUS — IPaMMATHKY.
Otcrona cnemyer, 9To (GOPMBI s3bIKa MPEICTABISIOT COOOM
rpaMMaTH4YecKue (haKThI A3bIKa, a PA3INYHs CJIOB B (hopMax
- TpaMMaTH4ecKue pa3nuuus cioB. DopMol OTIEIBHBIX
CJIOB HA3BIBACTCS CHOCOOHOCTH OTACIBHBIX CIIOB BBIACIATH
U3 celds s CO3HAHWS TOBOPANIMX (OPMATBHYIO H
OCHOBHYIO TIPHHAJIC)KHOCTD CIIOBa. ABTOp OTMEYaeT, 4TO
(dbopmanpHas TPHUHAIJISKHOCTh ClIOBa oOpa3yeT HnaHHOe
CJIOBO, KaK BHJOW3MEHEHHE IPYToro CJIOBAa, MMEIOMIETO Ty
)K€ OCHOBHYIO TPHHAJICKHOCTh C JAPYro (GopmaibHO#
MpUHAUISKHOCTRIO  [1:137]. ®opMaMu TOJHBIX CJIOB
ABIISIOTCSL  pa3IMdusl  TOJNHBIX ~ CJIOB,  0OOpa3zyemble
pasmuuusiMH B HMX (OPMAaJBHBIX NPUHAIJICKHOCTSX.
OcHoBa cioBa OCHOBHAasl TPHHAJIC)KHOCTh CJIOBAa B
¢dopme cioBa. s TOro, 9TOOBI B CIIOBE BBIICISUIACH JUTS
CO3HAHUS  TOBOPSINMX  WM3BECTHAS  IPUHAJICKHOCTD
3BYKOBOW CTOPOHBI CIIOBa B 3HAYCHUH (POPMAIBHON
MIPUHAJUISKHOCTH 3TOTO CJIOBa, TpeOyercs, 4TOObI Ta XKe
NMPUHAIC)KHOCT 3BYKOBOM CTOpPOHBI H C TeM JKe
3HaYeHWEM ObUTa CO3HOBAaeMa TOBOPSAIIMMU W B JAPYTHX
cJI0Bax. YUEHBIN JIeJaeT BBIBOJ O TOM, 4TO BCsAKas ¢opMa B
CJIOBE SIBIIAETCS OOILEIO IS CJIOB C Pa3INYHBIMA OCHOBaMH
M BcsKas (opMa B CIOBE MpEAIONIaTaeT CYyIIECTBOBAHHE
Opyrod ¢GopmMbl, ¢ Jpyroil (GopMaJbHOM NpHHAIIEK-
HOCTBIO, HO C TeMH e ocHoBamH ciioB [1:137]. dopmansb-
HBIC MPHUHAIC)KHOCTH CJIOB B MX (popMax MOTYT OBITh HE
TONBKO TOJOXHUTEIGHBIMH, HO ¥  OTPHUIATCIHHBIMHU.
®DOopTyHATOB IMOKA3bIBACT HA MPHUMEPE CIIOB-IIPEUIOKCHUIMA
CBETAaET, MOPO3UT, TAC MPEIMET MBICIH, O0pa3yOIIHUid
moJyTexaniee, 0003Ha4eH B CAMOM TJIarosie.

Tema mnocnenyromer dYactu padboOTHI YaCTUYHBIE
OTHeNnbHBIE c10Ba. K 9aCTHYHBIM ClIOBaM IMPHUMEHSETCS TOT
K€ TIPU3HAK, KOTOPBIM OIPENeNsieTCs OTHACNBHOE CIOBO.




YactiuHble CiIOBa 0003HAYAIOT HEYTO WM B 3HAYCHUSX
TOJIHBIX CJIOB, WM B 3HAYCHUAX MPEIUIOKCHUI, B COCTaB
KOTOPBIX BXOJST MOJHBIC CJOBAa. YacCTUYHBIC OTICIILHBIC
CJIOBA KJIACCH(DHUIIUPYIOT IO 3HAYCHHSIM:

1. CoennHUTEILHBIE CIOBA

- TIpeAsIoT!

- CBA3KAa B INPEUIOKCHUM (YacCTHYHOE CJIOBO, 00O3HAa-
Yaroliee OTKPHIBAEMYIO B TIPOLIECCE CYKICHUS TOBOPSIIETO
CBSI3b NPEIMETa MBICTH, 0003HAYEHHOTO IIOJIHBIM CJIOBOM,
C IPyTHM TIPEIMETOM MBICIH, 00pa3yIonM MOIe)KaIiee
3TOTO CYXJICHWS)

- COIO3BI

2. YcwmmrenbHble cioBa (0003HAYAOT TPEIMETHI
MBICJIH, BBIACTSACMBIC TOBOPALNIMM W3 YHCIAa APYTHX B
KayecTBE MPEIMETa MBICIM B YacTH JaHHOTO MPEIJIO-
JKEHUST)

3. YactuuHble cioBa, 00O3HAayamoUIMe OTPULAHUE U
BOIIPOC

4. YactuuHele cloBa, 00O3HAYAIOIINE W3BECTHOE
OTHOIIICHHE TOBOPSIILIET0 K JAHHOMY IIPEUIOKEHUIO.

- 0003HAYAIOT pa3IMyus B YYBCTBOBAHHUAX (KOHEYHO,
J1a, BEPOSITHO)

- 0003HAuYalOT JaHHOE NPENIOKEHHE KaK B3ATOE M3
peuu Apyroro auua (Moi).

YeTBEprass yacTh pabOTHI TOCBSIIEHA MEXIOMETHSIM.
ABTOp ompenenser MEXIOMETHS KaK 3HaKH S3bIKa,
MpHUHAAICKAIIAE PeYr He KaK BBIPAXCHHIO HACH, HO Kak
BBIPQKCHUIO YYBCTBOBAaHHWH, HCIIBITBIBAEMBIX TOBOPSIINM
[1:172]. MexnoMeTusi - 3TO HE YAaCTUYHBIE CJIOBA; OHH
CYIIECTBYIOT BHE MPEUIOKECHIH MM B U3BECTHBIX CIydasx
NPEJCTABJISIIOT LENbIe MPEIIOKEHHS, OJHOPOJIHBI C TaK
HAa3bIBACMBIMU  BO33BAHUSIMH, IOJYYAIOIIMMUCS  TpHU
M3BECTHOM YHOTPEOJICHUH TTOJIHBIX CJIOB.

Harm 4yBCcTBOBaHUS MOTYT:

- COCHUHSATBCSA C PAa3JIMYHBIMU JBHIKCHUSIMH, KOTOPBIC
MO0  OTHONICHHIO K  YYBCTBOBAHUSAM  CTaHOBSTCS
BBIPOKECHISIMH 3THX YyBCTBOBAHUHN

- COCIOWHATHCS C [IBIKCHUSMH OpPIraHOB pEYH, M
oOpa3yeMble WMH 3BYKH pEYH SBISIOTCS HEBOIBHBIMU
BBIPQKEHUSIMH TyBCTBOBAHUH

OTH HEBOJIEHBIC BBIPAKCHHUS YYBCTBOBAHWI B 3BYKax
peun He cioBa. Ho U3 MexI0MeTHii MOTYT 00Pa30BBIBATHCS
OCHOBBI TOJHBIX CJOB. OMHAKO W TIOJHBIC CJIOBA MOTYT
YHOTpeOIsAThCS Kak MexxaomeTus (npumep: uépm [1:172].

B 3axmiountensHoit uactu crateu D.D.DopryHATOB
MUIICT O HEMPOCTHIX, WK CI0XKHBIX, CIIOBaX. B HEMpoCThIx
CJIOBaX Pa3iMYaioT CIOBA!

- CIIUTHBIC

- YIBOCHHEIE

- TPAMMaTHIECKHU-CIIOKHBIE

- COCTaBHBIE

[IpemmeTom, W3ydaeMBIM B S3BIKOBEICHHH, SBIISICTCS
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MBIIUICHUST W JJI1  BBIPAXCHUS HAIIMX MBICICH W
YyBCTBOBAHMM. SI3bIK MpeACTaBIsieT COBOKYMHOCTh 3HAKOB
JUIL BBIPDAKCHHMS MBICIH B pPEYHM, a TaKXKe, B S3BIKE
CYHNICCTBYIOT 3HAKW I BBIPAXKCHUS YYBCTBOBAHHUI.
@®oprynarop  dwmnn denopoBuu  Obu1  mpodeccopoM
CPaBHUTEIHHOTO  s3BIKO3HAHWSA. EMy  mpuHAIJICkKAaT:
ompeneneHue  (GOpPMBI  CIIOBa  KaK  ICHXOJOTHYCCKH
3HAYMMOI CHOCOOHOCTH CJIOBa WICHHTHCS HAa OCHOBY U
OKOHYAHHWE; pa3TpaHudeHHe (OpPM CIOBOMZMEHECHHS H
dbopm cioBoOOpa3oBaHMSA, a TAaKXKe IOJOXKUTEIBHOH H
OTpHUIATEILHON (HE WMEIOMeH 3BYKOBOTO BBIPAXKCHHSI)
(dopmbl. B cBOEH cTaThe OH 03HAKOMUII HAC C KJIACCU(HKA-
USIMH CJIOB U MTOKA3all Ha MPUMEpax pas3iudusi OTACIbHBIX
CJIOB OT CJIOB B X COYETAHUAX U MpeIoKeHusx [2:45].

Teopuss ®©.D.OoprynaroBa o "cioBe si3bIka" okazana
3HAYUTEIBHOC BIIMSHUC HA Pa3BUTHEC KaK OTCYCCTBEHHOM,
TaK W MHUPOBOM JMHTBUCTHKH. Ero wuIeu MOIYYHIN
pasBuTHE B  Tpydax IPEACTaBUTEICH  MOCKOBCKOU
JIMHTBUCTUYECKOM mIKOJIbI, Takux Kak A.A.lllaxmatoB u
N.A.bonysn ne Kyprens. Konuenmus ciioBa Kak cucTteM-
HOTO 3JIEMEHTa SA3bIKa HaIlla OTPa)KeHHE B CTPYKTYPHOU
JMHTBUCTHKE W COBPEMEHHBIX HCCIEIOBAHUAX, CBSI3aHHBIX
C KOTHUTHUBHBIM M KOPITyCHBIM aHAJIN30M.

Kpome TOTO, METOAOJIOTHIECKIE IO TXO/TBI
O.O.QopryHaTOBAa OKA3aJIMCh BAXKHBIMU JUISI Pa3BUTHUA
CPaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOTO SI3bIKO3HAHUS. Ero Tpyns
crocoOCTBOBaNM 0oJice TIIyOOKOMY IMOHAMAHHIO 3aKOHO-
MepHOCTeH (OPMHUpPOBaHHMS ¥ W3MCHEHHUS  SI3BIKOBBIX
CUCTEM, YTO, B CBOIO OYEpEeIb, MOBIHUSIO Ha pa3BUTHE
TEOPHUIl YHUBCPCANBHBIX IPAMMATHK U THIIOJOTUYECKOTO
aHamu3 CoBpEeMCHHAs JIMHTBACTHKA CTAaJKHBAaCTCS C
HOBBIMH BBI30BAMH, CBSI3aHHBIMH C IH(POBH3ALNCH W
pa3BUTHEM  WCKYCCTBEHHOTO  HWHTEIUIEKTa. B 3TOM
KoHTekcTe Teopust DopryHatoBa o 'cimoBe s3bIKa"
COXpaHSET CBOIO aKTYaJdbHOCTh. [IpHHINITBI CTPYKTYypHOTO
aHalM3a, NPEIJIOKCHHbIE YYEHBIM, NPUMEHSIOTCS MpH
CO3/IaHUH JIMHTBHCTUYECKAX KOPITyCOB, aBTOMAaTHYECKOM
pacro3HaBaHUU TEKCTa U MAIIMHHOM IIEPEBOJE.

B uyacrHocTH, mOHsSTHE ciioBa Kak 0a30BOM €IWMHHUIIBI
S3BIKA SIBIIIETCSI KIIFOUEBBIM B pa3pabOTKe alrOpUTMOB
MOP(}OJOTHIECKOTO aHaIN3a M CHHTAKCUYECKOro pazbopa.
HcTopuKO-CpaBHUTEIBHBIC ~ METOIBI  TAKXKE  HAXOIAT
NPUMEHCHUE B aHAW3e OONBIIMX JAHHBIX, CBS3aHHBIX C
9BOJIIOLIMEH SI3BIKOB U AUAJICKTOB.

Teopus "cioBa sI3bIKA", paspaboraHHas
®.D.DopTyHATOBEIM, TPEACTABIACT COOOM BaXKHBIN dTal B
Pa3BUTHHM JIMHTBHCTHYCCKOW Hayku. OHa 0ObenuHMIIA
pa3HbIe acMeKTH M3YUYCHHUS S3bIKA, IPEIJIOKUB CHCTEMHBIH
MOJIXO/A K aHAJM3y €r0 CTPYKTYpPHI M (YHKIHOHUPOBAHHUS.
Bxnang ®oprynaTtoBa ocTa€Tcsi 3HAYUMBIM HE TOJBKO B
HCTOPUYECKOH TMEPCIEeKTHBE, HO M B KOHTEKCTE COBPEMEH-
HBIX HCCIICIOBAaHWH, HAIIPABICHHBIX HA PEIICHUE CIIOKHBIX

YEJIOBEUECKHUH SI3BIK B €TO UCTOPHUH. SI3BIK COCTOWT M3 CIIOB,  33ad, CTOSAIIMX TII€PEl JIMHTBUCTUKOW M CMEXHBIMHU
a CJIOBaMH SIBIISIFOTCS 3BYKM peuH, KaK 3HAKU IS HAIIETO  HayKaMHU.
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PE3IOME. ®.®.®oprynaros (1848-1912) — tanuknm pyc TWILNIYHOCH, YHHHI acapiiapd Maxajiui Ba axOH THJIIIY-
HOCJIMTMHMHT acapijlapyd MaxaJliil Ba >KaXOH THJILIYHOCIUTMHHMHI PHUBOXIIAHMIINTA CE3MJIApIM TabcHp Kypcatau. Onum
TOMOHHJIAH MIIIa0 YMKWITaH acOCHH TyIIyHUYalapAaH OMpPH «TWJI CY3W» MyCTaKWJI MabHOTA 3ra OyiraH TapkuOuii Oupimk
cudaTugary Ba rpaMMaTHK TH3UMJIA AJIOXHJIa YPUH TyTaJuraH Hazapusaup. Makona yniOy Ha3apuUsSHUHT TaxJIMIIH, YHHHT
yciyOuit acocnapu Ba 3aMOHABHI JIMHTBUCTHK KOHTEKCTIArH aXaMHUATHIa OaFMIIIaHTaH.
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PE3IOME. ®.®d.®opryHaros (1848—1912) — Bbiaromuiicss pyCcCKUH JIMHIBHUCT, YbH pabOThI OKa3alu 3HAYUTEIbHOE
BJIMSTHHE Ha pa3BUTHE OTEYECTBEHHOI'O M MUPOBOTO S3bIKO3HAHMs. OJHON M3 KIIOYEBBIX KOHLENLHUH, pa3paboTaHHBIX yue-
HBIM, SIBJISICTCSI TEOPHSI O "CIIOBE sI3bIKa" KaK CTPYKTYPHOH €JUHUIIE, 00JIaJatonell CaMOCTOsTEIbHBIM 3HAYE€HUEM U 0CO00MH
POJIBIO B TpaMMaTHUECKON cucteme. JlaHHas cTaThs MOCBSIIEHA aHANMU3Y 3TOM TeopuH, €€ MeTOJOIOIrMYECKHUM OCHOBAaHUSIM

1 3HAYCHUIO B COBPCMCHHOM JIMHI'BUCTUYCCKOM KOHTCKCTC.

SUMMARY. F.F.Fortunatov (1848-1912) was an outstanding Russian linguist whose works had a significant impact
on the development of Russian and world linguistics. One of the key concepts developed by the scientist is the theory of the
"word of language" as a structural unit with independent meaning and a special role in the grammatical system. This article
is devoted to the analysis of this theory, its methodological foundations and significance in the modern linguistic context.

THE STRUCTURAL - SEMANTIC ANALYSIS OF THE WORDS RELATED
TO “SPORTS” IN TEACHING AND LEARNING PROCESS
U.Kaljanova — teacher
Nukus state pedagogical institute named after Ajiniyaz
Tayanch so‘zlar: denotativ, sinxronik yoki diaxronik, antropologiya va hisoblashuvchi semiotika.
KoaioueBble ci10Ba: 1€HOTATUBHBIH, CHHXPOHHBIH HJIH THaXPOHHBIH, aHTPOIOJIOTHSI M BEIYUCIUTEIIbHASI CEMUOTHKA.
Key words: denotational, synchronic or diachronic, anthropology and computational semiotics.

Introduction. The study of domain-specific vocabulary,
such as terms related to sports, is an essential aspect of
linguistic research, particularly within the context of
teaching and learning processes. Understanding the
semantic and structural characteristics of sports-related
lexemes enriches learners’ comprehension of specialized
language and facilitates effective communication in
academic and professional settings. This paper explores the
structural-semantic field of words related to "sports" in
English, focusing on their componential, stylistic,
etymological, and translational properties. Special attention
is paid to how these words are categorized, translated, and
taught in cross-linguistic environments. The complexity of
sports terminology highlights the need for detailed
linguistic analysis to support pedagogical methods.

This research is determined by the analysis of the works
of leading scholars, concrete results of investigation, and
the problems and specificity of the linguistic status of the
semantic field of words related to “sports” used in different
context. Special emphasis is laid on collecting the words
into groups, the etymology of the words related to sports,
the translation of the words related to “sports” from English
into native language, from native language into English
[1:67].

Methods. The process of scientific research consists of
the following stages: observation, classification,
generalization and verification. Observation is the
collection of data. Classification is the orderly arrangement
of these data. Generalization is the formulation of a
hypothesis, rule or law. Verification seeks the proof for the
generalization. Various methods of lexicological research
are used for classification, generalization and verification:
contrastive analysis, statistical methods of analysis,
Immediate Constituents analysis, distributional analysis,
transformational analysis, componential analysis.

Terminological systems are sharply defined. Terms are
words or word-groups that name notions of a special field
of Knowledge, industry or culture. They have many
peculiarities:

1. Terms are mono-semantic words. Polysemy is only
tolerated if the term has different meanings in different
fields of science: The meaning of word in linguistics and
mathematics.
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2. A term has only a denotational free meaning and no
figurative, contextual or emotional meanings. But if
regularly used in colloquial speech it becomes a non-term.

3. Each term is strictly defined and has a constant
meaning until a new discovery changes the referent or the
notion.

4. There is one-to-one correspondence between the
concept and the term naming it. Synonymous terms cause a
great deal of confusion: linguistic terms — phraseological
unit, idiom, set expression.

5. Terms are created by specialists and never appear as
a result of spontaneous language development [2:112].

Various disciplines make use of each other’s
achievements. Therefore some terms belong to several
terminological systems: feedback, enthropy, redundancy.
There is a constant interchange between special and general
vocabulary. Many terms come to be used by laymen:
vitamin, penocillin, gene, transistor, bionics. On the other
hand, everyday words may develop terminological
meanings.

Results. Language is used not only to make statements
but also to convey or express emotions. In this case lexical
meaning acquires additional colouring (connotation). There
exist three types of emotional words: emotional proper,
intensifying and evaluator. Emotional words proper help to
release emotions and tension.

They include interjections (Hell! Ah!), words with
diminutive and derogatory affixes (duckling, daddy),
phrasal or converted personal nouns (a bore, a die-hard).
Some words are emotional only in their metaphorical
meaning: cow, devil, angel (as applied to people).
Intensifying words are used to emphasize what is said:
absolute, mere, ever, so, just. Their denotative meaning
may be suppressed by their emphatic function: awfully
beautiful, terribly nice. Evaluatory words express a value
judgments and specify emotions as good or bad. Their
denotative and evaluative meanings co-exist: scheme — a
secret and dishonest plan [3:90].

No Combination Examples Percentage
1 Noun+ noun Center circle 23%
2 Adjective+ noun Short kick 67%
3 Noun+ prep+ noun State of play 6%
4 Noun’s noun Goalkeeper’s 4%
gloves
Total 100%




